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д) словацько-чесько-лужицько-польсько-бшорусько-украшсю паралелк \Ыегка 
- \е«ётка - щенуегка - теыгдгка - вавёрка - вивгрка тощо. 

Найбшьшу кшьюсть паралелей дослщниця виявила в г а л у з 1 лексики, переважне 
число яких охоплюе весь слов'янський континуум. 

Певну настану лексики автор монографп як п а р а л е л 1 не наводить, вважас Ух дав-
Н1ми запозиченнями (шопа, кошара, повала тощо) 1 вщносить Ух до категора карпа-
ТИЗМ1В. 

Особливо цжавим роздшом монографп виявилася морфологЫ. В ньому автор 
засереджуе свою увагу на тих явищах, яю найбшьш т и п о в 1 для кожноУ з дослщжува-
них нею мов, як-от: мюцевий вщмшок множини 1 м е н н и ю в 13 закшченням -ох (-ёх); 
давальний вщмшок множини 1 м е н н и ю в 13 закшченням на -ом (-ём); давальний вщ
мшок 1 м е н т и а в ч о л о в 1 ч о г о 1 жшочого роду 13 замнченням -ой, -ей на мгсцд давнього 
-овй Щ типи вщмшкових эакшчень спещ'ально в наукових славютичних роботах не 
вивчалися, але в деяких дослщженнях вони згадуються. 

Праця Натали КисельовоУ написана на о с н о в 1 великого 1 грунтовного наукового 
апарату - м о н о г р а ф 1 ч н о г о , пол1р1вневого 1 монор1вневого л ш г в о г е о г р а ф 1 ч н о г о та ле-
ксикограф1чного. Вона становить серйозний науковий вклад у с л а в 1 с т и ч н е досл1-
дження словацько-бшоруських мовних ареал!в центрально)' зони Славп. Монограф1я 
послужить дослщникам як джерело, з якого можна завжди почерпнута актуальш, 
СВ1Ж11 п е р е к о н л и в 1 м о в н 1 факти 1 засвоТти методику Ух опрацювання. 

Зузана Ганудель 

Киза1, К.: Ковдзко-рокЫ $1отик потопу т 6 \ у пиейгудауколуусЬ. // Русско-поль-
ский словарь межъязыковых омонимов. \Уус1а\уп1с1№о 11т\уег5у1еш Шгос1а\у-
$1ае§о, Шгос1аиг 2002,5. 190. 

Словари бывают разных типов. Прежде всего различаем словари энциклопе
дические и словари лингвистические. Энциклопедические словари объясняют не 
слова, а предметы и явления, называемые словами, раскрывают объем и содержание 
понятий об этих предметах и явлениях. В словарях лингвистических раскрывается 
тем или другим способом значение самих слов, дается о них вместе с тем более или 
менее подробная информация, т. е. указываются грамматические особенности слова, 
его произношение, даются примеры его употребления и т. п. Значение слова 
раскрывается в лингвистических словарях или средствами того же языка, или через 
слова другого языка. В связи с этим различаются словари одноязычные (толковые), 
в которых объяснения (толкования) слов даются средствами того же языка, и слова
ри переводные, обычно двуязычные, где слова и их значения объясняются посред
ством перевода, т. е. даются в эквивалентах другого языка. Особое значение при
обретают двуязычные словари при изучении иностранного языка и при переводе 
с иностранного языка или на иностранный язык. Это наиболее распространенный 
тип лингвистических словарей. 

Лингвистические словари различаются также в зависимости от их назначения, 
размера и способа обработки в них словообразовательных статей. С этой точки 
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зрения можно различить словари акдемические (многотомные), настольные (обычно 
однотомные) и краткие. 

Предлагаемый рецензируемый словарь русско-польских межъязыковых омони
мов польского русиста, доцента Вроцлавскодо университета Кшиштофа Кусала 
является лингвистическим, переводным (двуязычным) словарем настольного типа. 
В нем содержатся слова, которые в русском и польском языке фонетически офор
мляются одинаково (или почти одинаково), но при этом в большей или меньшей 
мере отличаются по своему значению. В процессе обучения русскому языку в нерус
ской школе и в переводческой деятельности следует обращать внимание на такие 
слова. Среди филологов принято называть такие выражения ложными друзьями 
переводчика. Они уже давно привлекают внимание лексикографов, потому что 
именно они зачастую и являются причиной недопонимания при межнациональном 
общении. Первую попытку создания русско-польского словаря межъязыковых 
омонимов представляет словарь И. Кожелевского (Ко21е1еиге1и, I.: 81оутИс нугагбм 
о роаоЪпут Ьппйепш а оЛпйешут у> ^гуки гохур/йт 1 роккхт. \Уаг$2а\уа 1959), 
который, по сути дела, представляет собой индекс омонимических пар (с их 
основным значением) без какого-либо иллюстративного материала. Настоящий сло
варь является попыткой заполнить этот пробел в польской лексикографии. 

Импульсом для автора составить рецензируемый словарь стало то обстоятель
ство, что вопросы межъязыковой лексической омонимии в русском и польском 
языках изучены недостаточно, хотя относятся они к числу важнейших проблем со
поставительного анализа этих языков. Для родственных славянских языков пробле
ма лексикографического описания и лингвистического исследования межъязыковой 
омонимии - одна из сложных задач, ибо уже само определение объема омонимии и 
разграничение омонимов представляет собой нелегкое дело. Кроме того, до сих пор 
нет единого, общепринятого определения омонимов, хотя авторы, говоря об омо
нимии, понимают под омонимами, казалось бы, одно и то же. В лингвистической 
литературе приводятся десятки разных определений, общим для которых является 
лишь признание тождества языковых единиц в плане выражения, однако имеются 
серьезные расхождения между ними в отношении того, какие именно признаки 
плана выражения и плана содержания существенны для установления омонимии и 
как они соотносятся между собой. Спорным, например, является до сих пор вопрос 
о месте и статусе межъязыковой омонимии в языковой системе (ср. Малаховский, 
Л.: Теория лексической и грамматической омонимии. Ленинград, 1990, с. 5). 

Автор настоящего словаря рассматривает межъязыковую омонимию как сравни
тельную лексическую категорию, где межъязыковые омонимы выражают отношения 
между двумя лексемами с эквивалентной формой и неэквивалентным содержанием. 
Таким образом, словарь содержит как „классические" омонимичные пары, образо
ванные случайным звуковым совпадением (ср. вуз - мог, морс - топ, халда - На1аа), 
так и исторически закономерные межъязыковые фонетические параллели (ср. час -
сгах, заставить - ганатс, опорный - ороту, вольно - м>о1по). Сюда же примыкают 
межъязыковые паронимы, т. е. случаи частично звукового (и морфологического) 
сходства, обусловленного генетической общностью сопоставляемых слов, при их 
семантическом (полном или частичном) различии (ср. возраст - \УТГО51, рассказ -
гогкаг, коренной - копеппу, родной - тоАпу, морочить - тгосгус, нагло - па&1е). 
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Корпус словаря размещен на 179 страницах (с. 1-179). Его основную группу 
составляют лексические омонимы, т. е. омонимы, относящиеся к одной и той же 
части речи (ср. диван - ёунгап, довольный - йотноЫу, скупить - зкиИс, беспечно -
Ьетрктл^е, разом - гагет). Вторую, не менее многочисленную группу составляют ле-
ксико-грамматические омонимы типа течь - схесг, кеды - кхейу, почитай - росгуХа], 
подле - роЛе). 

Омонимия как языковое явление наблюдается не только в лексике, но и на дру
гих уровнях языка. Этот факт позволяет отметить редкие случаи омонимии слова и 
словосочетания (где словосочетание трактуется как фонетическое слово). Данное 
положение является причиной того, почему автор включил в корпус словаря такие 
пары, как вместе - и> т\е$с\е, зарок - га гок, затемно - га с1етпо и нек. др. 

Предлагаемый словарь включает около 1350 пар русско-польских омонимов/ 
паронимов. Заголовочные слова расположены в алфавитном порядке. Варианты 
заголовочных слов даются в одной статье и указываются рядом, причем на первом 
месте ставится наиболее употребительный вариант. Внутриязыковые омонимы 
снабжаются римским цифровым указателем. 

Важна структура словарной статьи. Каждая состоит из пары слов, близких или 
совпадающих по звучанию, и включает в себя следующие компоненты: 1) русское 
заголовочное слово (его грамматическую характеристику, экспрессивно-стилисти
ческую характеристику, польские эквиваленты, контексты-иллюстрации и их 
перевод на польский язык), 2) польское заголовочное слово (его грамматическую 
характеристику, экспрессивно-стилистическую характеристику, русские эквивален
ты, контесты-иллюстрации и их перевод на русский язык); они напечатаны в начале 
словарной статьи прописным шрифтом. Русские слова снабжены ударением. По
меты и объяснения, относящиеся к русским словам, даются по-польски, к польским 
- по русски. Если русское (или польское) заголовочное слово не имеет точного 
эквивалента - дается толкование и, по мере необходимости, пояснения (в круглых 
скобках курсивом). 

Каждая словарная статья проиллюстрирована примерами, полученными из 
русских и польских словарей (толковых и двуязычных), список которых приводится 
автором в приложении. Контексты-иллюстрации дают пользователю конкретное 
представление о диапазоне употребительности того или иного слова в обоих языках, 
позволяют обозначить сочетаемость и стилистическую окраску сопоставляемых 
слов. В тех случаях, когда одно из слов выражения допускает замену синонимами, 
эти синонимы приводятся в круглых скобках (ср. Получить информацию 
(сообщение, сведения); Озшесту (копсому) чгутк (геги1ш)). 

В качестве иллюстративного материала представлена также фразеология в ши
роком смысле этого термина, т. е. устойчивые словосочетания различного типа: 
сравнения, разноструктурная идиоматика, паремии, фразематика (т. е. крылатые 
слова и афоризмы). Варьируемые компоненты даются в круглых скобках (ср. Язык 
прилип (присох) к гортани; КаЬас (уууватгас) х1ом/а ргамау), факультативные 
компоненты фразеологизма приводятся в квадратных скобках (ср. Корчить [из себя] 
дурака; йас котиз [$н>1еГу] хрокд/). Так же как заголовочные слова, устойчивые 
сочетания имеют при себе функциональные и стилистические пометы, а также 
вопросительные слова, характеризующие управление. 
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Кроме списка источников, из которых автор приобретал материал для своего 
словаря, указывается в приложении также список лингвистической литературы, 
относящейся к лексикографической проблематике, далее употребляемые польские и 
русские сокращения и условные печатные знаки. Вслед за корпусом настоящего 
словаря помещен указатель польских заголовочных слов, образующих омони
мические пары с русскими эквивалентами (ср. с. 180-190). 

Рецензируемый словарь является полезным и нужным произведением, которое 
представляет собой вклад в современную польскую лексикографию. 

Алеш Бранднер 

КоШа, М. Ум.: Ки88ко-$1ау)ап51ц) 81оуаг' ро$1<тс 8 апеЩзЫпп $оо1уе(51уцапи. \г&. 
5РЫГ, 5апк1-Ре1егЬиге 2000,360 з. 13ВМ 5-288-02434-0 

51аУ1$Пка па Ре1гопгаазкё итуеггкё т а йаупё ко?епу а ЬоНа(ои (гас11С1. 5 е̂̂ Г ка(ес<-
гои зюуапзкё п1о1о{;1е ]зои зро)епа ] т ё п а тпопусп уугпатпусп гизкусп $1аУ13(й, к(ег1 
гёе рйзоЫН V ааупё 1 пес&упё гшпи1о5П пеЬо рйзоЬГ сюзий. У г р о т е й т е , парНк1ас1, 
А. СН. Уозюкоуа, 1.1. ЗгегпёузкёЬо, В. ае СоиПепау, Ь. V . §ёегЬи, В. А. Ьаппа, 1и. 5. 
Маз1оуа, Р. А. Откгуеуа , V . М. Мокцепка, С. А. 1л Нб а ггшоЬё )т6. 

АЩогка "51оупЛси" Маппа 1иг]еупа Ко1оуа ]е аЬзо1уеп(кои осМёкт Ьи1Ьаг5йпу 1ёю 
ка(еёгу, ро2с1ё]1 зе габа1а гаЬууа1 1 5Шб1ет СезЧту а $1оуепЗипу. СМ г. 1998 ]е уеёоис( 
ка^ейгу з1оуапзкё п1о1о{>1е Ре1гопгас15кё итуегхку. 

"81ОУППС", уёпоуапу пхНбйт ашогку, зе зкШб г у1аз(ш з1оупЯсоуё бази а 1Н рМоп, 
к тпй ра1гГ: 1) Тетайск^ икага1е1 гизкусп рНз1оУ1, 2) ^ з и Ч к гизкусп ргГзюуГ изрога-
Йапу аЬесеапё рос11е узесп котропеп(й, 3) Зегпат з1оуапзкусп а апеНскусп рНз1оуГ 
иуейеп^сп уе з1оупГкоуё бази. 

Оо "51оуп|ки" Ьу1а гагагепа пе^гГуапё^Г гизк$ рНз1оуГ (500 ]еёпо1ек) зро1и ^ е р с Ь 
екУ1Уа!еп(у V Ьё1оги5ипё, ЬиШагзЧшё, роШтё , згЬзЧшё, з1оуеп$Чшё, икга^пЗПпё, безЧтё 
а ап§Пёипё. Рп ууЬёги з1оупЛсоуёНо та[епа1и аиЮгка ууспаге1а г рагепио1о§1скёЬо 
п и т т а О. Ь. Рептуакоуа, к1егё Ьу1о уу(уо1^по У 70. 1е1есп X X . з1о1. а к1егё оЬзапц)е 
узеоЪеспё гпшпа а акпупё ийуапй гияка рНз1оуГ. Теп(о когриз ск>р1пПа рНИайу у1аз(п( 
ехсегрсе. 

.ГеёпоШуй гизкй рНз1оуГ ]зои гагепа у аЬесео'пнп роМаки росИе кКбоуёпо к о т р о -
пеп(и, га к(егу ]зои роуагоуапа аиюзётапика У р п о п т Г т рогаЛГ ой зиЬзеапи1 уа ро аё-
уегЫит, парНкЫ: ГОЛОВА. 76. Сколько голов - столько умов. 77. Дурная голова но
гам покою не дает. 78. Повинную голову и меч не сечет. 79. Снявши голову, по воло
сам не плачут. 80. Выше головы (выше себя) не прыгнешь (не перепрыгнешь). У1аз(п1 
з1оупГкоуё Ьез1о оЬзаЬще гизкё ргГз1оу{ (у пийпусп рКрайесп зро1и зе згуНзискои 
спагак(еп$икои), ро п ё т 2 пйз1еёще ]еЪо уук!ас! у ги&шё. Ро(ё ]зои иуеёепу ]епо екУ1-
уа!еп1у У гйгпусп $1оуапзкусп ]агусГсп, к1егё М. 1и. Ко1оуа ёегра1а щт&па. г кшЬу Р. Ь. 
Се1акоузкёпо "Мис1гоз1оуГ пагоёи з1оуапзкёЬо уе ргГз1оу(сЬ" (РгаНа 1949) а 1акё 
2]шусп 51оуапзкусЬ рагет1о1орскусЬ $1оупГкй (У12 з егпат роиЛ1ё Н(ега(игу - $. 13). 
РН у^Ьёги еку|уа1еп(й гизкусЬ рНз!оу{ у]1п^сЬ 81оуап$кусН ]агусГсЬ а апвНё(1пё зе 
аи(огка ВДИа рппс1рет гипксп! а<1еку|(поз(1 ргек1аёи А. V . Р]с<1огоуа. 1еЬо ройзШЮи ̂ е 
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